
最新商务文案写作心得体会(优质5篇)
当我们备受启迪时，常常可以将它们写成一篇心得体会，如
此就可以提升我们写作能力了。大家想知道怎么样才能写得
一篇好的心得体会吗？那么下面我就给大家讲一讲心得体会
怎么写才比较好，我们一起来看一看吧。

商务文案写作心得体会篇一

在年后的日子，为了能充分将所学的知识转化为工作能力，
为了能更好地了解自我，锻炼自身的社会活动能力，了解社
会现实，为明年毕业、就业做好准备。今年暑期我在南阳金
牛电器有限公司进行了为期三周的实习。

南阳金牛电气有限公司成立于20xx年，总投资20xx万元，占
地面积20000平方米，河南省高新技术企业，专业生产防雷避
雷电气产品，产品主要有金属氧化物电阻片、氧化锌避雷器、
高能电阻器、压敏电阻器、跌落式熔断器、复合绝缘子、隔
离开关等。

从2月7日到2月26日，我进行了为其3周的实习，每天早上8点
钟上班，开始了一天忙碌的工作，中午有一个小时的午休，
下午5点整下班。实习期间主要负责翻译资料填写表格。

我与其他两位同学一起来到公司实习，我们三人组每天早上
基本上都能够提前10分钟到达公司。在工作时间认真完成工
作;在休息时间与公司的人员多沟通交流，通过一周的实习，
我基本上适应了公司的环境。而公司人员都非常支持我们的
工作，提供了忠实的意见与宝贵的机会来提升锻炼我们的能
力，而正是这些信任给了我们进步的压力与动力，让我们有
了紧迫感。

我被分到了人力资源部，第一天就接到了翻译“sgs的焊工资



格认证书的任务”，这对我来说是一个艰巨的任务，因为里
面的专业术语太多，而且很多是缩略语，需要到网上查阅大
量的资料才能确定如何翻译。而且有些词是有两种意义的，
例如：na，它一方面可以表示“无”，另外也可以表示“国家
级的”，两种意思差别巨大，而且无上下文可以联系进行判
断。最终，在翻阅大量资料后，我确定na是无的意思。所以
我觉得要更优质、更高效地完成工作必要的工具书是不可或
缺的。

因此我充分意识到了，虽然在学校里学了很多英语单词掌握
了英语语法与常用术语，但是对专业英语词汇以及用法却知
之甚少，所以工作之余要下很大的功夫熟悉这方面的术语并
且向朋友借了一本专业翻译词典。

我们工作的时候应该认真仔细，要知道稍微的疏忽可能会给
公司带来巨大的损失。所以工作的时候尽量与别人合作。例
如，翻译工作，难免会发生错误，所以我会请别人校正，以
保证准确无误的完成工作。

作为一名实习生我们首先要端正心态，心态决定这我们的工
作状态，不要认为“我们还是学校的学生”，就可以做好做
坏无所谓，上班可以迟到，有事没事可以经常请假。应该把
自己看成该单位的试用期员工，这样有利于我们未来的就业，
达到实习目的。

商务文案写作心得体会篇二

首先，要想提高自己的翻译能力，一定要动手实践。不过实
践也要分为两类，即直接实践和间接实践。直接实践就是我
们自己要动手翻译，一回生，二回熟，日积月累，第一手经
验多了，做起来得心应手，翻译能力有所提高。所谓“熟能
生巧”，就是这个道理。而间接实践就是我们从研究别人翻
译的东西。虽说这两种实践都能在一定程度上对我们的翻译
能力的提升有所帮助，但是个人认为，直接实践更具重要性。



就如同本次翻译实践，在实践的最初，我对文章里的各种专
业术语感到无比的头疼，甚至有抓狂的冲动。原因很简单，
它们对我来说完全陌生，这就让我基本读不懂原文，这样怎
能做翻译呢?所以，在我一再坚持查阅词典及其他相关资料后，
我渐渐地记住了许多术语的意思，也慢慢了解了它们的用法，
于是我的翻译速度也就从最开始蜗牛爬的速度变得更加娴熟，
译文也不再那么干涩生硬了。这不得不让人感慨，熟能生巧
啊。学翻译犹如学游泳。只在岸边看别人游，或只听教练讲
解，是学不会的。所以，自己亲身的锻炼是绝对必不可少的。

其次，在翻译的过程中，我们必须根据翻译材料内容的不同
而采取不同的翻译方法和技巧。在这次翻译实践中，我所翻
译的材料是具有很强专业性的材料，而它的翻译有自身的特
点，所以在翻译的时候，我也采用了相应的方法。对此类专
业资料的翻译，很重要的一点就是保证原文意思的准确性及
精确性。因此，在翻译时，选词是很重要的一步。正确选择
词义是保证译文质量的中心问题。

英汉两种语言在词义方面存在很大的差异，一般来说，英语
词义比较灵活多变，词的含义范围比较宽，词义对上下文的
依赖性比较大。而汉语词语的意思则更为严谨，词义的伸缩
性和对上下文的依赖性比较小。在翻译的过程中，我们首先
要正确理解原文的含义，然后在译文语中选择正确的词语进
行翻译。只有这样才能准确无误地传达出原文的意思，从而
做到翻译的第一条标准“信”。

再次，掌握一定的翻译技巧和方法非常重要。在翻译过程中，
由于两种语言存在着的差异，一种语言中有的表达方式在另
一种语言中很难准确地表达出来。这时，必要的翻译技巧和
方法能起到一定的帮助作用。如删去不符合目标语思维习惯、
语言习惯和表达方式的词，以避免译文累赘的省译法，根据
英汉两种语言不同的思维方式、语言习惯和表达方式，在翻
译时增添一些词、短句或句子，以便更准确地表达出原文所
包含的意义的增译法，翻译过程中为了使译文符合目标语的



表述方式、方法和习惯而对原句中的词类、句型和语态等进
行转换的转译法等等。这些翻译方法及技巧的运用，将对我
们在翻译中遇到的难点的翻译有相应的帮助，同时也能使译
文更通顺易于理解，更符合阅读习惯。

最后，翻译是一项非常辛苦的工作，需要极大的勇气和毅力
方能坚持下去。在这些天做翻译的过程中，我天天都坐在电
脑面前，敲着键盘，移动着鼠标。一天下来，总是腰酸背痛，
眼睛也胀痛，脖子僵硬。这份辛苦也算的上对翻译工作深切
的体会。虽说也明白，各项工作必有它的难处，但亲身体验
一下还是十分必要的。至少明白了有些东西，我们仅仅懂得
是远远不够的，重要的是我们要身体力行并能坚持到底。说
到勇气和坚持，这不仅仅是做翻译才需要的品质，今后的工
作中，人生道路上都是需要它们的。人生就像马拉松，获胜
的关键不在于瞬间的爆发，而在于途中的坚持。你纵有千百
个理由放弃，也要给自己找一个坚持下去的理由。

很多时候，成功就是多坚持一分钟，这一分钟不放弃，下一
分钟就会有希望。只是我们不知道，这一分钟会在什么时候
出现。再苦再累，只要坚持走下去，属于你的风景终会出现。
这次英汉加起来一共翻译了四万字，对我这个翻译菜鸟级别
的人来说，也算的上浩大的工程了。但是，一步一步走下来，
也就做完了。坚持是很重要的，我们要时时刻刻记着它，我
们当我们受到挫折遇到困难的时候，它就会鼓励我们不断向
前，最终让我们获得成功。人做一件事是很容易的，但如果
要坚持下去，很多人就会半途而废，这样做到一半了就放弃，
最后会一事无成。很多人都渴望成功，但不知道怎样才能成
功，我认为如果要成功，最重要的一点就是坚持，有些人能
够成功，是他们坚持、努力，最后干出了大事情。所以，这
样的翻译实践也就锻炼了以后极需的品质，这对我来说也算
是额外的一大收获。



商务文案写作心得体会篇三

1、温和的语言，是善良人家庭中决不可缺少的。

2、我爱我家家是每个孩子成长的摇篮，是每个孩子栖息的港
湾。

3、随遇而安家人在哪家就在哪一家人待在一起其乐融融的哪
里都温暖。

4、我们生气争执时，爱的双唇把它们吻得无影无踪，我的心
也顿觉甜蜜。

5、在家享受脑袋放空的休闲时光，一个人静静地晒着阳光，
很好，很舒服。

6、世界上最美妙的一件事是，当你拥抱一个你爱的人，他竟
然把你抱得更紧。

7、家是什么?冷不丁的，常常会这么问。能避风能遮雨有灯
光有温暖的地方就是家。

8、家人坐在一起互相谈谈事情到也是其乐融融温情无比很享
受这样的气氛舒舒服服温温情情。

9、家庭是宁静的港湾，春风和煦，波澜不惊。愿你新建的家
庭幸福美满，愿你俩在人生的航程中永远并肩前进。

10、因为有家，因为有深沉的牵挂，生命才不会因无根而枯
萎;也许是因为有家，以内为有如此深沉的牵挂，生命才会熠
熠生辉。

11、家是夕阳西下时可供飞倦的鸟儿歇息的地方，是风雨狂
泄时可供怜弱的鱼儿躲避的地方，是海外游子日思夜梦有母



亲温柔笑容的地方。

12、柔柔的情意在指尖缠绕，甜甜的记忆在心中萦绕，片片
的浪漫在月下挥洒，美美的爱恋在幸福上演，真真的誓言在
天空回荡爱你永远，一生一世!

13、家，是港湾，走得远了便自然会回归，停泊的港湾;家，
是依靠，累了倦了便躺进陷进那软软的床，深深地沉沉地醉
一回。家，是人永远的栖息地。

14、家，是一个温暖的字眼，宝盖头遮住了外面的寒风冷雨，
一横三撇是家中人的期盼，向外的两撇是在外的人对家的眺
望，一个竖钩把全家人紧紧的系在一起。

15、这样一个美丽幸福的家庭能温暖吗?你能感觉到一切吗?
我对此深有感触。家庭的温馨回忆一直在我心中，有时我永
远记得家庭的温暖永远使这个家庭永远幸福。

16、周一，本该忙碌，临近毕业，在家享受剩余的休闲时光，
做做美食，看书听歌，和爸妈姐姐说话闲谈，和你讨论脸长
脸小的问题。。。未来，愿你们都在。。。

17、如果要快乐，就必须首先使别人快乐，因为我觉得每个
人都已经在祝福中。他们有一个已经很幸福的家庭，但他们
很愚蠢，也很幸福。因此，有钱人的生活需要幸福。

18、做人要“一本正经”，做事要“精打细算”，虽然家
家“有本难念的经”，但是请记住，家和才能万事兴，祝福
你家庭和睦，和顺和谐，全家安康，幸福美满!

19、孩子是爱情的结晶，父母的宝贝，家庭的宠儿，有了孩
子才是真正意义上的家庭。孩子让爱情更加健康和稳固，孩
子让家庭充满快乐和甜蜜，孩子让爱情和家庭充满了温馨和
希望。



图文来源于网络点赞关注谢谢啦

商务文案写作心得体会篇四

在年后的日子，为了能充分将所学的知识转化为工作能力，
为了能更好地了解自我，锻炼自身的社会活动能力，了解社
会现实，为明年毕业、就业做好准备。今年暑期我在南阳金
牛电器有限公司进行了为期三周的实习。

南阳金牛电气有限公司成立于20--年，总投资20--万元，占
地面积20000平方米，河南省高新技术企业，专业生产防雷避
雷电气产品，产品主要有金属氧化物电阻片、氧化锌避雷器、
高能电阻器、压敏电阻器、跌落式熔断器、复合绝缘子、隔
离开关等。

从2月7日到2月26日，我进行了为其3周的实习，每天早上8点
钟上班，开始了一天忙碌的工作，中午有一个小时的午休，
下午5点整下班。实习期间主要负责翻译资料填写表格。

我与其他两位同学一起来到公司实习，我们三人组每天早上
基本上都能够提前10分钟到达公司。在工作时间认真完成工
作;在休息时间与公司的人员多沟通交流，通过一周的实习，
我基本上适应了公司的环境。而公司人员都非常支持我们的
工作，提供了忠实的意见与宝贵的机会来提升锻炼我们的能
力，而正是这些信任给了我们进步的压力与动力，让我们有
了紧迫感。

我被分到了人力资源部，第一天就接到了翻译“sgs的焊工资
格认证书的任务”，这对我来说是一个艰巨的任务，因为里
面的专业术语太多，而且很多是缩略语，需要到网上查阅大
量的资料才能确定如何翻译。而且有些词是有两种意义的，
例如：na，它一方面可以表示“无”，另外也可以表示“国家
级的”，两种意思差别巨大，而且无上下文可以联系进行判



断。最终，在翻阅大量资料后，我确定na是无的意思。所以
我觉得要更优质、更高效地完成工作必要的工具书是不可或
缺的。

因此我充分意识到了，虽然在学校里学了很多英语单词掌握
了英语语法与常用术语，但是对专业英语词汇以及用法却知
之甚少，所以工作之余要下很大的功夫熟悉这方面的术语并
且向朋友借了一本专业翻译词典。

我们工作的时候应该认真仔细，要知道稍微的疏忽可能会给
公司带来巨大的

损失。所以工作的时候尽量与别人合作。例如，翻译工作，
难免会发生错误，所以我会请别人校正，以保证准确无误的
完成工作。

作为一名实习生我们首先要端正心态，心态决定这我们的工
作状态，不要认为“我们还是学校的学生”，就可以做好做
坏无所谓，上班可以迟到，有事没事可以经常请假。应该把
自己看成该单位的试用期员工，这样有利于我们未来的就业，
达到实习目的。

商务文案写作心得体会篇五

获悉全球俄语笔译文学翻译大赛的相关讯息后，我就决定要
参加这次比赛，对于广大的俄语学子来说，这是一次不可多
得的展现自己的机会。

20_年三月份我满怀激动地开始了自己的第一次文学翻译之旅，
首先通读全文，排查生词，再根据文章上下文从我的脑子里
搜刮合适的词句来表达原作者的意思。在这期间要考虑到中
俄文化差异，熟语谚语中俄采用的不同形象等问题。原来我
一直不喜欢读翻译文学，因为总是觉得怪异，文字，表达通



过翻译后变得不那么行云流水。自己翻译了之后才知道翻译
的苦!

大概四月份我完成了我的初稿，我恬不知耻地以为自己翻译
得还不错，于是甚至都没有校对重读就发给了敬爱的华老师，
当时华老师正在西伯利亚学习进修，百忙之中抽空帮我修改
了译文，委婉地质疑了我的中文水平并要求我仔细斟酌后修
改译文，我经过两个星期的修改后，又进行了一次大胆尝
试――我再一次把译文发给了华老师，华老师再一次对我的
中文水平表示担忧。于是至今我也没敢把译文发给华老师，
而是向我在俄罗斯的阅读老师伊琳娜寻求帮助，老师非常认
真热心地帮助了我，她用俄语给我解释了文章的风格和主旨，
大晚上的还在帮我操心我的翻译，如果不是这两个老师，我
觉得我不会在这一次翻译中了解到翻译的艰辛，不论何种翻
译都需要大量的准备，不能浮躁，要静下心去体会，尝试和
作者建立起思想的桥梁。

不论最后结果如何，在翻译的过程中很开心能有这两位负责、
博学、专业能力强的老师的帮助，我觉得我收获到了一些不
一样的东西，并且开始享受翻译的过程，这些比拿奖还要让
我满心欢喜!


